
 

REGISTRACIJA I PRAVILA STATUSA IGRAČA GOLF SAVEZA CRNE GORE 

 

Na osnovu člana 2. Statuta „GOLF SAVEZA CRNE GORE“ (u daljem tekstu: GSCG), Skupština 

GSCG-a je na sjednici dana ______________. godine, usvojila sledeći: 

 

 

PRAVILNIK O REGISTRACIJI I STATUSU IGRAČA GOLF SAVEZA CRNE GORE 

 

 OPŠTE ODREDBE  

 

UVODNA ODREDBA 

Član 1. 

Ovim pravilnikom se uređuje status igrača i igračica koji su članice odnosno članovi golf klubova u 

okviru Golf saveza Crne Gore (u daljem tekstu GSCG), kao i pravila za njihovu registraciju i prelazak 

iz jednog kluba u drugi u svojstvu takmičarke, odnosno takmičara.  

 

Pojmovi – izrazi 

Član 2. 

Izrazi koji su radi preglednosti dati u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 

muškarce i na žene. 

Pojedini pojmovi i izrazi upotrijebjeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje:  

Igračica odnosno igrač: 

Sportista, koji je članica odnosno član golf kluba koji je učlanjen u GSCG-a i koji organizovano igra 

golf  po međunarodnim pravilima R&A GC St. Andrews i međunarodnih golf organizacija u koje je 

učlanjen Golf savez Crne Gore.  

Takmičarka odnosno takmičar: 



Igračica odnosno igrač golfa koji nastupa na takmičenjima u svoje ime ili za klub čiji je član, ili kao 

dio reprezentacije u takmičenjima koje organizuju klubovi ili GSCG.  

Prvo članstvo:  

Članstvo u prvom golf klubu u koji je primljen (a) pojedina članica odnosno član u skladu sa 

pravilima kluba i ovim pravilnikom.  

Drugo članstvo:  

Članstvo u drugom, trećem ili nekom narednom golf klubu u koji je pojedini član primljen (a) 

pojedina članica odnosno pojedini član, nakon što je već bio/bila primljen (a) u članstvo u skladu 

sa pravilima prvog kluba i ovim pravilnikom.  

Stari klub:  Klub iz kojeg igrač odnosno igračila prelazi u drugi klub - u Crnoj Gori ili inostranstvu, i 

za koji namjerava da igra u golf takmičenjima u organizaciji Golf saveza Crne Gore.  

Novi klub: Klub za koji igrač odnosno igračica namjerava da se takmiči u golf takmičenjima u 

organizaciji GSCG-a, u skladu sa odredbama ovog pravilnika.  

Domaći klub: Klub koji je član GSCG-a.  

b: Klub koji je član nekog drugog državnog ili nacionalnog saveza ili federacije van teritorije Crne 

Gore, koji priznaje Pravila R&A GC St. Andrews i koji je od strane GSCG-a priznat kao organizacija 

sa pravom da određuje status igrača odnosno igračice.  

 

II STATUS ČLANA I IGRAČA 

Uslovi i način sticanja statusa 

Član 3. 

Članica odnosno član svakog golf kluba koji je član GSCG-a, pristupanjem automatski stiče prava i 

obaveze vezane za status člana odnosno članice utvrđene ovim provilnikom i drugim opštim 

aktima GSCG-a, a posebno prava i obaveze igrača/čice na takmičenjima koja organizuje GSCG.  

Član 4. 

Svaki član/ica golf kluba koji je član/ica GSCG-a stiče prava i obaveze igrač/ice golfa, u skladu sa 

ovim i drugim pravilima GSCG-a, ako ispunjava sledeće uslove:  

1. da je primljen (a) u članstvo golf kluba koji je član GSCG-a i ispunjava sve svoje obaveze u skladu 

sa pravilima i odlukama organa kluba;  



2. da redovno plaća klupsku članarinu koja uključuje članarinu GSCG-a i da je članarina GSCG-a 

stvarnoi uplaćena; 

 3. da ima dozvolu za igranje (potvrdu) ili potvrđen važeći hendikep.   

 

Članarina 

Član 5. 

Igračeva članarina u GSCG-u se plaća i uračunava nakon prvog članstva i važi za sezonu igranja. 

Sezona igranja u Crnoj Gori je period od 15. marta do 1. decembra tekuće godine.  

 

Promjena prvog članstva i statusa 

Član 6. 

Igrač tokom sezone igranja nema pravo promijeniti svoje prvo članstvo, odnosno promijeniti svoje 

prvo članstvo za igranje na takmičenjima u organizaciji GSCG-a u narednoj sezoni igranja.  

Član 7. 

Članstvo u GSCG-u igrač/iča dokazuje članskom kartom, koju GSCG izdaje na osnovu službene 

potvrde kluba u kojem igrač/ica ima prvo članstvo, te na osnovu dokaza o uplaćenoj članarini 

GSCG-a, u skladu sa odlukama nadležnog organa GSCG-a. Igrač/ica golfa gubi status člana GSCG-

a u sljedećim slučajevima:  

1. istupanjem iz kluba u kojem ima prvo članstvo,  

2. isključenjem iz članstva kluba na osnovu odluke organa kluba u skladu sa pravilima kluba,  

3. prestanak statusa igrača/ice na osnovu odluke nadležnog organa GSCG-a (GSCG Disciplinska 

komisija), zbog kršenja ovih pravilnika ili drugih GSCG pravila i pravila R&A GC St. Andrews o 

statusu amatera. Gubitak statusa igrača/ice iz tačke 3. prethodnog stava je trajno. Prilikom 

odlučivanja o gubitku statusa igrača, klupski organ ili GSCG može, zbog dokazanih olakšavajućih 

okolnosti, izuzetno odgoditi pravosnažnost gubitka uslovno isključenje. Ukoliko igrač/ica ne učini 

novi prekršaj u određenom roku, mjera gubitka statusa igrača prestaje da važi nakon isteka tog 

roka.  

 

Član 8. 



Svaki igrač/ica ima pravo na članstvo u već broju golf klubova u zemlji i inostranstvu, bez 

ograničenja. Igrač/ica samostalno odlučuje o tome u kojem će klubu imati prvo članstvo. Prvo 

članstvo je najčešće u klubu koji je član GSCG-a, u koji se igrač/ica prima nakon što je, u skladu sa 

propisima GSCG stekao pravo na samostalno igranje golfa.   

 

III KATEGORIJE IGRAČA/CA I UGOVORI KATEGORIJA IGRAČA/ICA 

Član 9. 

Golferi mogu biti amateri ili profesionalni golferi. 

 

AMATERI 

 

Član 10. 

Amateri su golferi koji ne primaju platu ili naknadu za igranje golfa ili obavljanje aktivnosti u vezi 

s tim; stvarne troškove nastale u vezi sa takmičenjima za klub ili GSCG snosi klub ili GSCG. Stvarni 

troškovi prema ovom pravilniku se ubrajaju:  

• putni troškovi  

• troškovi hrane i smještaja vezani za pripreme i utakmice,  

• troškovi opreme,  

• troškovi treninga i drugih priprema za utakmicu,  

• troškovi osiguranja od rizika od nezgoda u vezi sa pripremama i takmičenjima. Visinu troškova 

prihvataju Skupština i UO GSCG. U slučaju sumnje ili spora u vezi sa određivanjem amaterskog 

statusa, direktno će se primjenjivati R&A Pravila o ograničenom statusu amatera, koja su na snazi 

od januara 2022. godine.  

 

PROFESIONALNI IGRAČI/ICE GOLFA 

Član 11. 

Profesionalni golferi – neamateri su igrači koji primaju platu za igranje golfa i imaju status 

profesionalnih sportista prema važećim zakonskim propisima.  

REGISTAR IGRAČA 



Član 12. 

GSCG vodi poseban registar amaterskih i neamaterskih golfera – profesionalnih golfera u Crnoj 

Gori. GSCG je dužan da svake godine, 1. aprila i 1. oktobra, objavi registar svih profesionalnih 

golfera. Registar sadrži ime i prezime igrača ili neamatera, datum rođenja, matični broj - JMBG, 

klub i matični broj iz registra. 

Neamateri – profesionalni igrači golfa imaju status prema ovim propisima samo ako su članovi 

nekog od klubova koji je član GSCG-a ili članovi Sportskog profesionalnog golf saveza (SPGU), pod 

uslovom da je ovo udruženje član Golf saveza Crne Gore. Golf savez Crne Gore je dužan da vodi 

registar igrača/ica golfa (pismeno ili elektronski) koji su članovi golf klubova u okviru udruženja. 

Registar sadrži ime i prezime igrača/ice, datum rođenja, matični broj (JMBG) i hendikep. 

Hendikepom igrača i igračica upravlja se u skladu sa posebnim propisima o upravljanju 

hendikepom, koje donosi Skupština GSCG-a. GSCG je odgovoran za tačnost podataka u registru 

golfera.  

UGOVORI 

Član 13. 

Sportista se može baviti sportskim aktivnostima samostalno ili u okviru sportskih organizacija. 

Sportista se može baviti sportskim aktivnostima amaterski ili profesionalno.  

Član 14. 

Prava, obaveze i odgovornosti sportista amatera kojima se obezbjeđuje novčana naknada za 

bavljenje sportom uređuju se posebno ugovorom između sportiste i sportske organizacije 

(ugovorom o stipendiranju maloljetnog sportiste za sportsko osposobljavanje ili ugovorom o 

bavljenju sportom). Bavljenje sportskim aktivnostima u skladu sa ugovorom o sportu iz ovog člana 

smatra se radom van radnog odnosa. Prava, obaveze i odgovornosti profesionalnih sportista 

uređuju se zakonom, sportskim pravilima GSCG, kolektivnim ugovorom, odnosno pravilnikom o 

radu kada nije zaključen kolektivni ugovor sa poslodavcem i ugovorom o radu između sportiste i 

sportske organizacije. Ugovor sa sportistom koji koji nema punu poslovno sposobnosti može se 

punovažno zaključiti samo uz pismenu saglasnost roditelja, odnosno staratelja, a na osnovu 

prethodno utvrđene zdravstvene sposobnosti sportiste koji nema punu poslovnu sposobnost od 

strane nadležne zdravstvene ustanove, odnosno zavoda nadležnog za poslove sporta i medicine 

sporta. Ugovor između sportiste i sportske organizacije zaključuje se u pisanoj formi i registruje 

se kod nadležnog nacionalnog granskog sportskog saveza, u suprotnom je ništav.  

Profesionalni sportista zasniva radni odnos sa sportskom organizacijom zaključenjem ugovora o 

radu na određeno vrijeme, najduže do pet godina. Nakon ovog perioda, profesionalni sportista 

može ponovo da sklopi ugovor sa istom ili drugom sportskom organizacijom. Prekidi u radu kraći 



od 30 dana ne utiču na trajanje radnog odnosa. Sportista i sportska organizacija prilikom 

zaključivanja ugovora mogu posebno ugovoriti davanje jednokratnih beneficija sportisti koje 

nemaju karakter zarade, kao što su, na primjer, naknada za zaključivanje ugovora, naknada za 

korišćenje imidža-lika sportiste.  

Radno vrijeme profesionalnog sportiste prilagođeno je režimu priprema, odnosno golf 

takmičenju. Profesionalni sportista može biti privremeno raspoređen u drugu sportsku 

organizaciju, na osnovu pismenog sporazuma između sportske organizacije u koju je raspoređen 

i sportske organizacije sa kojom je u radnom odnosu, uz saglasnost profesionalnog sportiste.   

 

Član 15. 

Sportisti amateri koji nisu obavezno osigurani u smislu zakona kojim se uređuje penzijsko i 

invalidsko osiguranje mogu se uključiti u obavezno osiguranje pod uslovima, u obimu i na način 

predviđen tim zakonom. Sredstva za penzijsko i invalidsko osiguranje sportista amatera mogu da 

obezbijede sportske organizacije i druga pravna lica, djelimično ili u cjelosti. Sportista amater 

može biti uključen u obavezno zdravstveno osiguranje, u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

obavezno zdravstveno osiguranje. Obaveze iz osiguranja iz ovog člana mogu preuzeti sportske 

organizacije ili druga pravna lica. Sportista amater koji se bavi sportom kao član sportskog društva, 

bez ugovora, ima prava utvrđena pravilima sporta i opštim aktom sportske organizacije. 

Ugovorom o bavljenju sportom sportista amater i sportska organizacija utvrđuju, u skladu sa 

pravilima sporta, posebno: novčanu naknadu za bavljenje sportskim aktivnostima, novčane i 

druge nagrade za postignute sportske rezultate, te naknadu troškova smještaja i ishrane za 

vrijeme sportskih priprema i sportskih takmičenja. Ugovorom o stipendiranju maloljetnog 

sportiste za sportsku obuku utvrđuju se, u skladu sa pravilima sporta, posebno: novčana stipendija 

i naknada troškova smještaja i ishrane za vrijeme sportskih priprema i sportskih takmičenja. 

Perspektivan sportista ima pravo na stipendiju za sportsku obuku, u skladu sa sportskim pravilima 

GSCG-a.  

 

Član 16. 

Igrač/ice(i) i klub za koji igrač/ice(i) nastupa na takmičenjima u organizaciji GSCG-a ili na 

takmičenjima u inostranstvu zaključe pisani ugovor kojim se uređuju međusobna prava i obaveze 

ugovornih strana.  

Član 17. 

Ugovorom se utvrđuju međusobna prava i obaveze igrača i kluba u vezi pripreme za takmičenja i 

na samim takmičenjima, a posebno:  



• nadoknadu troškova nastalih u vezi sa pripremama za takmičenja i same utakmice koje klub 

obezbjeđuje igraču,  

• obaveze igrača u vezi sa učešćem na takmičenjima i drugim pripremama za takmičenja,  

• obaveze u vezi sa učešćem igrača na takmičenjima u zemlji i inostranstvu na kojima klub 

učestvuje,  

• iznos troškova priprema za takmičenja koje snosi igrač/ica,  

• ugovorne kazne i obaveze nadoknade ugovorenog dijela troškova koje snosi klub u slučaju da 

igrač prekrši ugovorne obaveze,   

• razlozi za prijevremeni raskid ili raskid ugovora za obje ugovorne strane. U slučaju da ugovor sa 

klubom zaključi igrač/ica koji na dan zaključenja ugovora nije navršio 18 godina, takav ugovor važi 

samo ako ga je potpisao barem jedan od roditelja ili zakonski zastupnik igrača/ice. Ugovorom se 

mogu odrediti i posebne obaveze roditelja u pogledu pokrića određenih vrsta troškova priprema 

i takmičenja. Ugovor između igrača i kluba mora biti zaključen u skladu sa važećim pravilima GSCG-

a i međunarodnih organizacija čiji je GSCG član, kao i sa opštim propisima koji su na snazi u Crnoj 

Gori. Ako je licencirani agent igrača učestvovao u zaključivanju ugovora, njegovo ime i prezime 

također moraju biti navedeni u ugovoru.  

 

Član 18. 

Odredbe ovog pravilnika o ugovorima sa golferima amaterima shodno se primjenjuju u slučaju 

zaključenog ugovora između GSCG-a i igrača koji su članovi reprezentacije ili selekcije koju 

sastavlja ili imenuje Golf savez Crne Gore.  

 

Član 19. 

Klub je dužan da kopiju ugovora zaključenog sa igračem dostavi GSCG-u radi registracije i vođenja 

evidencije u roku od 15 dana nakon zaključenja. Ukoliko klub ne dostavi GSCG-u zaključen ugovor 

u roku navedenom u prethodnom stavu, ugovor je ništav, odnosno smatra se da ugovor nikada 

nije ni zaključen. Ugovori koji se dostavljaju na evidenciju GSCG-u čuvaju se kao poslovna tajna. 

GSCG mora onemogućiti pristup sadržaju ugovora bilo kome osim nadležnim organima GSCG-a, 

uključujući disciplinsku komisiju i državne organe u skladu sa opštim državnim propisima. Na 

razuman zahtjev, GSCG može dati informacije o zaključenom ugovoru i stranim golf klubovima i 

savezima ako se radi o regulisanju statusa igrača/ice ili utvrđivanju hendikepa.  

 



Član 20. 

Igrač može zaključiti ugovor u skladu sa odredbama člana 13. i 14. ovog pravilnika sa drugim 

klubom u sljedećim slučajevima:  

1. po isteku važećeg ugovora, ili najranije tri mjeseca prije isteka važećeg ugovora,  

2. ako je ugovor raskinula jedna od ugovornih strana prije njegovog isteka iz opravdanih razloga,  

3. ako ugovorne strane sporazumno raskinu ugovor,  

4. ako nadležni organ utvrdi ništavost ugovora ili donese odluku o njegovom raskidu (raskidu) na 

štetu jedne od ugovornih strana.  

 

Član 21. 

Igrač koji ima važeći ugovor sa klubom može u roku od 3 mjeseca prije isteka postojećeg ugovora 

zaključiti novi ugovor samo sa jednim klubom (prethodnim ili novim), koji ne smije sadržavati 

odredbe ili obaveze koje mogu štetiti normalnom ispunjavanju obaveza iz postojećeg ugovora sa 

starim klubom.  

 

Član 22. 

Klub koji želi da angažuje igrača koji već ima ugovor sa drugim klubom dužan je da prije početka 

pregovora sa igračem pošalje obavještenje prethodnom klubu igrača preporučenom poštom.  

 

Član 23. 

Klub koji ima važeći ugovor sa igračem ima pravo zahtijevati od igrača ispunjenje ugovorno 

ugovorenih materijalnih i finansijskih obaveza prema klubu u pogledu povrata opreme i sredstava 

uloženih u njegove pripreme, ako klub i igrač/ica sporazumno raskinu ugovor. U slučaju sumnje ili 

spora, klub ili Igrač/ica može u pisanoj formi zahtjevati da Arbitražni sud pri Olimpijskom komitetu 

Crne Gore (COK), na zahtev jedne od ugovornih strana ili novog kluba, donese privremenu odluku 

o spornom pitanju ispunjenja ugovornih obaveza kluba ili igrača/ice, kojom se igraču omogućava 

da zaključi ugovor sa novim klubom, bez obzira na spornu materijalnu i finansijsku obavezu 

igrača/ice ili kluba.  

 

IV POSTUPAK REGISTRACIJE, ROKOVI ZA PRENOS, BROJ TRANSFERA I NADLEŽNOST KOMISIJA  



 

Član 24. 

Igrač ima pravo da učestvuje na takmičenjima koje organizuje GSCG kao takmičar za klub u kojem 

ima pravovaljano prvo članstvo, ako je odlukom nadležnog organa GSCG-a registrovan kao 

takmičar/ke, u skladu sa odredbama ovog pravilnika. Igrač i klub imaju pravo podnijeti zahtjev za 

registraciju takmičara/ke nakon završetka takmičarskog perioda. Za vrijeme takmičarske sezone 

promjena klubova nije moguća osim uz izričitu dozvolu GSCG-a u svrhu učešća na međunarodnim 

takmičenjima.  

Član 25. 

Igrač koji nije registrovan ni u jednom klubu u okviru GSCG-a ili u inostranstvu se registruje na 

osnovu klupske prijave, koja pored podataka iz člana 12. ovog pravilnika treba da sadrži i pisanu 

izjavu igrača da još uvek nije registrovan kao takmičar ni u jednom klubu.  

 

PRELAZ U DRUGI KLUB 

 

Član 26. 

Igrač/ica amater može preći u drugi klub kao takmičar uz ispisnicu svog prethodnog kluba tokom 

zimskog prelaznog perioda – između 30. novembra i 15. marta. Igrač/ica može preći u drugi klub 

bez ispisnice samo ako nadležni organ GSCG utvrdi da je ugovor raskinut na štetu kluba ili da klub 

neopravdano onemogućava izdavanje ispisnice, iako je igrač/ica u potpunosti ispunio svoje 

obaveze prema klubu, ili ako je doneseno privremeno rješenje u skladu sa članom 20. ovog 

pravilnika. Stari klub ne može zahtijevati nikakvu naknadu od igrača ili igrača takmičara prilikom 

prelaska u drugi klub, osim potencijalne naknade troškova prema odredbama ugovora.  

 

Član 27. 

Odluku o registraciji igrača/ica kao takmičara za novi klub donosi Komisija za registraciju GSCG-a. 

Uz prijavu za upis u novi klub prilaže se i ispisnica iz starog kluba i ugovor sa novim klubom, 

odnosno potvrda da igrač nema ugovor ni sa jednim klubom. Dokaz da igrač/ica ili igrač 

takmičar/ka nema važeći ugovor sa drugim klubom prihvata se i kao sporazum između igrača/ice 

ili igrača takmičara/ke o sporazumnom raskidu ugovora, ugovor koji je uredno registrovan u GSCG-

u i kojim se dokazuje prestanak njegovog važenja zbog isteka ugovorom utvrđenog roka, ili odluka 

arbitraže o prijevremenom raskidu ugovora na štetu kluba.   



 

Član 28. 

Odluka o registraciji igrača/iče kao takmičara/ke GSCG-a dostavlja se igraču/čici i klubu (ako se 

radi o prvoj registraciji), odnosno oba kluba (ako se radi o transferu), u roku od sedam dana od 

dana dostavljanja generalnom sekretaru GSCG-a ili Hendikep komisiji.  

GSCG Hendikep komitet:  

• odlučuje o registraciji igrača (takmičara),  

• vodi registar,  

• obavještava klubove o registraciji igrača kao takmičara.  

 

V. PRAVO NASTUPANJA 

 

Član 29. 

Igrač ima pravo nastupa za klub dan nakon donošenja odluke o registraciji. Ukoliko do 31. januara 

tekuće godine nije podnesena potpuna prijava za registraciju, igrač stiče pravo nastupa tek 60 

dana od podnošenja potpune prijave, pod uslovom da Hendikep komisija donese pozitivnu odluku 

o registraciji. Procedura za izdavanje rješenja o registraciji je brza. Prijava za registraciju je potpuna 

kada se prilože svi dokumenti navedeni u ovim pravilnikom. Odredba iz stava drugog ovog člana 

ne primenjuje se ako se radi o prvoj registraciji igrača. Ispisnica iz prethodnog kluba ne može biti 

osnov za registraciju ako je igrač nakon izdavanja ispisnice nastupio na takmičenju koje organizuje 

GSCG za klub koji je izdao ispisnicu. 

 

Član 30. 

Igrač/ica kluba koji prestane da postoji može se prijaviti kao takmičar za drugi klub i steći pravo 

nastupa na isti način kao pri prvoj registraciji za klub. Takođe se smatra da je klub prestao kada 

klub ne registruje ekipu za takmičenje koje organizuje GSCG za jednu sezonu ili kada se dva kluba 

spoje.  

 

VI POZAJMLJIVANJE IGRAČA ODNOSNO IGRAČICA 

 



Član 31. 

Igrač/ica može biti registrovan i igrati samo za jedan klub kao takmičar.  

 

Član 32. 

U prelaznom roku klub može ugovoriti sa drugim klubom da igrač koji je registrovan kao takmičar 

za prvi klub može igrati za drugi klub (pozajmica). Uslov za takav dogovor je pisani pristanak igrača. 

U tom slučaju oba kluba sklapaju ugovor sa igračem koji predviđa:  

• period u kojem se igrač može takmičiti za drugi klub,  

• ovaj period ne može biti duži od perioda navedenog u ugovoru između igrača i prvog kluba kao 

ugovorni rok,  

• međusobna prava i obaveze ugovornih strana. Prijava za registraciju novog kluba, pored 

dokumenata iz čl. 23. i 24. ovih Pravila, treba da sadrži i ugovor iz prethodnog stava. Nakon isteka 

perioda pozajmice, igrač se automatski registruje za prethodni klub sa trenutnim pravom, za šta 

nije potrebna posebna odluka Komisije za hendikep. Drugi klub ne može zaključiti ugovor o 

pozajmici sa trećim klubom za igrača u svojstvu takmičara/ke.  

 

VI ŽALBENI POSTUPAK 

Član 33. 

Klub ili igrač može uložiti žalbu na odluku Komisije za hendikep u roku od 8 dana od dana prijema 

odluke komisije. Žalba na odluku Komisije za hendikep ne odlaže pravo igrača/ice da se takmiči. O 

žalbi odlučuje Komisija za žalbe GSCG-a, koja mora donijeti odluku o žalbi najkasnije u roku od 15 

dana od dana prijema žalbe. U žalbenom postupku plaća se taksa za podnošenje žalbe, čiju visinu 

utvrđuje skupština GSCG-a. Taksa se mora platiti prije odlučivanja o žalbi, inače će žalba biti 

odbijena.   

 

VIII TROŠKOVI POSTUPKA REGISTRACIJE 

 

Član 34. 



GSCG ima pravo da naplati naknadu za sprovođenje procesa registracije i vođenje registra 

takmičara koji se takmiče na takmičenjima u organizaciji GSCG-a. Visinu naknade utvrđuje 

skupština GSCG-a.  

Član 35. 

Generalni sekretar GSCG-a propisuje:  

• prijavni obrasci i prilozi potrebni za registraciju takmičara,  

• ispisnica iz kluba,  

• sadržaj registra takmičara i takmičarki i način njegovog vođenja.  

 

IX REAMATERIZACIJA  

Član 36. 

Igrač/ica koji ima status neamatera ili profesionalnog golfera, a želi da stekne status amatera, 

mora taj status steći prema propisanoj proceduri i uslovima utvrđenim ovim pravilnikom i 

pravilima međunarodnih golf organizacija čiji je GSCG član.  

 

Član 37. 

Profesionalni igrač se smatra amaterom ako više nema SPGU licencu Udruženja profesionalnih 

golfera, ili nakon što je izgubio status profesionalnog sportiste u skladu sa važećim zakonskim 

propisima. Odluku o zahtjevu za reamaterizaciju donosi Hendikep komisija na osnovu zahtjeva 

profesionalnog igrača. Uz zahtjev se mora priložiti potvrda Udruženja profesionalnih golfera 

kojom se potvrđuje prestanak članstva ili oduzimanje licence profesionalnog golfera ili potvrda 

nadležnog državnog organa kojom se potvrđuje brisanje iz registra profesionalnih sportista. 

Igrač/ica se može takmičiti kao amater na takmičenjima koje organizuje GSCG nakon registracije 

u skladu sa odredbama ovog pravilnika.  

 

X. MEĐUNARODNI TRANSFERI  

Član 38. 

Igrač koji je registrovan za klub u okviru GSCG-a kao takmičar može se registrovati kao takmičar 

za strani klub ako dobije međunarodni GSCG sertifikat. Igrač/ica ima pravo nastupa u svojstvu  



takmičara/ka za strani klub, bez obzira što se takmiči i za klub koji je član GSCG-a (dvostruka 

registracija), ako su ispunjeni sljedeći uslovi:  

1. ako stekne međunarodni GSCG sertifikat,  

2. ako ima potvrdu matičnog kluba, za koji je registrovan kao takmičar, da su njegove obaveze 

prema klubu izmirene. Hendikep komisija može odbiti zahtjev igrača za međunarodni certifikat 

ako igrač ne ispunjava sve obaveze prema matičnom klubu ili ako postoji spor između igrača i 

matičnog kluba, kao i u slučajevima kada se protiv igrača vodi disciplinski postupak pred 

Disciplinskom komisijom GSCG-a ili mu je izrečena konačna sankcija zabrane igranja ili je isključen 

kao član.  

 

Član 39. 

Pravo podnošenja zahtjeva za izdavanje međunarodnog certifikata ima i strani nacionalni golf 

savez ili savez kluba u koji igrač/ica prelazi kao takmičar/ka.  

 

Član 40. 

Međunarodni certifikat se izdaje u tri primjerka, po jedan za igrača kandidata, strani nacionalni 

savez ili savez i domaći klub. Potvrdu propisuje sekretar GSCG-a ili drugo lice koje odredi Skupština 

GSCG-a. Potvrda se izdaje na crnogorskom ili drugom službenom jeziku u Crnoj Gori i stranom 

jeziku, u skladu sa zahtevom podnosioca zahteva, pri čemu je podnosilac zahteva dužan da o svom 

trošku obezbijedi ovjeren prevod teksta sertifikata. Potvrda se izdaje na obrascu i sadržine koju 

utvrđuje sekretar GSCG-a i pored podataka iz registra takmičara GSCG-a sadrži i podatke o 

matičnom klubu za koji je kandidat registrovan. U registru takmičara GSCG-a vodi se posebna 

evidencija o izdatim međunarodnim sertifikatima. Potvrda mora sadržavati i izjavu da je osoba na 

čije ime je izdata potvrda oslobođena svih obaveza prema matičnom klubu i GSCG-u od datuma 

navedenog u potvrdi. Sertifikat ne smije da sadrži uslove.  

 

Član 41. 

Ukoliko igrač/ice u svojstvu takmičara/ke ima ugovore ili obaveze vezane za igranje za selekcije 

GSCG-a ili reprezentacije, uz potvrdu mora biti priložen ugovor koji reguliše prava i obaveze 

između GSCG-a i igračice, odnosno igrača.  

 

Član 42. 



Igračica ili igrač koji je registrovan(a) za klub drugog nacionalnog saveza ili saveza ne može se 

registrovati za domaći klub ako GSCG nema potvrdu tog nacionalnog saveza, saveza iz kojeg 

igrač/ica dolazi. Međunarodni sertifikat nije potreban za igrače, odnosno igračice mlađe od 14 

godina.  

 

XI PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 43. 

 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja na web stranici GSCG-a.  

 

Član 44. 

Klubovi su dužni da prijave svoje takmičare za tekuću sezonu najkasnije do 15. aprila tekuće 

sezone. Sekretar GSCG-a je dužan da najkasnije do 15. marta tekuće sezone utvrdi obrasce za 

sprovođenje odredbi o registraciji takmičara i takmičarki.  

 

Član 45. 

Odredbe ovog pravilnika koje se odnose na ugovore sa igračima ili igračicama primjenjuju se u 

narednoj sezoni. Takmičari i klupske ekipe čija registracija u skladu sa odredbama ovog pravilnika 

nije uredno obavljena do 31. januara tekuće sezone nemaju pravo nastupa u tekućoj takmičarskoj 

sezoni. Od 1. januara 2_______. godine primjenjuju se odredbe o međunarodnim certifikatima 

ovih propisa.  

 

Predsjednica Skupštine GSCG-a Radmila Mikić-Anđus.  


